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N - o I» 

S ö n d a g e n R l » ro . 
wämade mig ej en Liller, fädan som 

den jag feck i gar afton. D e t är icke 
n o g , al för min ors frän morgon til afton 
blifwa plägad af andra , som jag förlöterz 
icke nog med den förtwiflan som förtär mig -
Utan äfw.en du bespar mig icke, om la? nas 
gon gäng är wid elakt lynne. Det ta är 
nog förlätligt, wi l jag tro — och det händer 
n i g ofta at icke »veta hwarken hwad jag gör 
eÄSL hwad jag tänker, ännu mindre hwad min 
pennq ristar. Emedlertid är jag saker at uti ^ 
detta betryckta tilständ, jag aldrig wisat köld 
»ti mins tänkesätt, men detta är just ffilnadeu 
emellan ost; ty jag ser ganska w ä l , at säbe«. 
dröftvad och orolig som jag ä r , synes jag 
dig wederstyggelig, och miHagar ^dig — Och 
när du har minsta sorg, delar jag den — / 
D i n e bekymmer bkswa mine, och vm det är 
möjl igt , är du M A ? ä r a r e »ut detta ögon-
blicket J a g har tilöragt en ganska orolig 
« a l t ; jag wet icke om jag har feber, meri 
M Sr grufMligen nedflagen, och jag wet ej 
sm jkg förmär gä ned til m i d d a g e n - ^ J a g 
P M bjuda til at fä uägon hwila uti m i ^ 
- sof fa , 

i I 



soffa» för at äter sätta mig i ordninZ, l y w l n 
npsyn är sä sörsiäld, at jag blygs wisa mig —' 
D e n fördömda ?röIinA lär döda mig med si-
na kryddor, man at hjelpa mig; ty han har 
fätt uti sit huswud, at jag icke är hafwande och 
ac man mäste wänta — Hon lär w ä l w ä n -
ta sä länge ak jag blir et offer för denne 
»värdslöshet, när frägan ej är om annat än 
en åderlåtning — M e n man har welat min 
undergång och man stall blifwa nögd M ä 
jag kunna öfwergifwa en werld, där jag ser 
at man är ledsen kvid mig — D u skulle i 
gär haswa sätt din ring, men man hade satt 
den 19 November i stallet för v e c s m -
ber, och har därföre mast göra om den, sä 
«t du icke kan fä honom förr än om Tisdag; 
7 2 har förföljt mig för at fä weta om du 
kvarit hos mig sedan du flyttat til vrot t . —> 

. J a g har sagt ja! J a g wet ej i hwad af-
sigt, om ej för at inleda mig uti ledsamhet 
Med 7 1 ; men ändteligen betyder det icke näs' 
göt, jag Sr för mycket öfwer desie bekymmer, 
öm de sörtjena detta namn, för kt oroa miz 
däröfwer; jag wäntar ingen Lil!sr af dig i' 

— Herr KÄineur har sagt til min J u n g t 
fru, at jag säkerligen icke ffulle fä nagvt bref 
frän dig i dag, i anseende til det elaka 
msur som min killer har förorsakas 7— Ock» 
sä är denne den M a , som du far ur denne 
ron; — Hädanefter ffall jag icke synaö sä-
dan som jag ar, man antaga en stolligglätt 
tighet, smedan det är deriZenvm jag behagar dig'c 



S. 
M . i ! T o r s d a g s m o r g o n . 

AckZ min gode w ä n ! jag mä taga kryd< 
Kswe eller e j , sa kommer det ungefärligen ^ 
pä et Ut — D e göra ingalunda den wer- > 
San de b ö r a , utan endast pläga mig dä de 
Hela natten hindra mig f rän sömn Ocksä 
Sr min sjal sä förbryllad, at jag Snapt wet ^ 
hwad jag ffrifwer — M m oro ökas hwart 
ögonblick,- och jag Sr säker at äderlätnjngen 
i morgon icke eller uträttar mer — Om m»n 
Hade welat tro mig i bör jan , ffulle man icks 
haswa handlerat saken sä lättsinnigt, och alt 
hade nu warit förbi - - N u har jag en sä 
faselig huswudwark, at jag knappast kan öp« 
n a ögonen — Förlät mig dä min w ä n , om 
j a g icke ffrifwer mer härom denna gängen - - - ^ 
M e n om min Hälsa är dig om hjertal , ffall 
zag mot aftonen läta dig weca huru jag mar —> ^ 
Nnder wäman dä rpä , emottag tusende kystar» 

z . 
D i n iVlslla pinas sässm en stackars 

G y n d e r f f ä , men det oaktadt mäste man fort-
sätta säsom man börjat — Oroa dig icke, 
Min Ä n g e l , älska Mig blot t , och kom til mig 
— S ä n d mig dropparne, ty jag skall taga 
sn i aston — Tusende kytzar min ängel. 

4-
S 8 mZFet bättre at du kommer i mor-

M , min Ä n g e l , jag behöfwee se dig — 
D e t 



D e t tyckes, ssm jag tSr begagna mig a s 
den tid so«n är oH öfrig at wara tilsammans» 
Oroa dig icke för din MaUT. H o n är be, 
r«dd pä alt hwad ödet henns fSrwarat 
I c k e at jag lwiflar det ju de läkemedel jag 
nyttjar gifwa mig döden , men wägom där-
på löst — O m jag har mod at d ö , bör du 
hafwa det at öfwerlefwa mig - 7 Tiden 
tröstar alt - - Tusende kyssar min Änge l — 
W a r försäkrad at i alla ffiften tiihör mik 
hjerta och hela min warelse dig. 

Tisdags Morgonen klockan is. 

J a g stiger ur min s ä n g , där jag hela 
natten plägats af de förbannade Kryddorne 
som jag i gar tog, ech som likwäl icke gjork 
nLgen wärkan; ty min undergång är swuren» 
— Ocksä är jag wid et underligt l y n n e , 
f ö r t r e t a d b e d r ö f w a d och orolig J a g -
w M innesinca mig i min Kammare , för a t 
icke se nägon leswande ware l se , och emed-
lertid är jag twungen at gä ut med 7 1 . — 
T y när man har Kammerater sä litet artige, 
kan man icke undandraga sig nägon / i n g —> 
J a g önffar dig en god d a g , min A l j k a d e ! 
dö jag sänder dig mänga kyssar. 

5^:0 6 . 



N : o 6 . 
R l . 8 om aftonen. 

Ack! min G u d , min bästa Pojke — 
Hwilken dag för din fattiga W ä n — J a g 
förmår icke mer — J a g tror at mit hus-
nmv fvricker — Hwarföre förswann du wid 
Utgången ur S a l e n — J a g sökte dig med 
ögonen, och hoppades finna tilfälle et 
hälsa pa dig J a g tordes icke för ofta ss 
pa den sidan, ty ? i tog aldrig ögonen frän 
mig — Hon hade märkt at du hcde en för-
tretad upfyn — S e här Hennes uttryck: 
S ä g N i Lsion ^rmss l l? — Han stog PK 
Läcktaren — J a g har aldrig sedt et fädant 
ansigte, hwad det säg argt ut — och se» 
dan et fiatt skratt — J a g dömer dä däraf, 
at om hon ärnar träffa dig hos m i g , lär 
det icke wara för at försona sig med dig , 
utan för at med en utomordeinelig hurtig-
het, som hon därigenom tror sig ädagalägga, 
säga dig ohöfligheter — 7 2 är wärre än 
någonsin — H o n retar mig stundom.til wre-
de mot sig, som jag har swart at dölja — 
Är det dig min W ä n , som jag säg i ditt 
fenster? — J a g trodde det , men mina far-
liga ögon lida sä mycket af hufwudwärk, at 
jag nästan är blind —- J a g wet icke, m m 
de! förefaller mig som du nu för tiden icke 
älskar mig mycket —- D u har orält däruti, 
ty din Älskarinna är altid den samma, Äl« 
skande sin bästa Pojke af alt hjcria» 

J a g 



J a g har ds stygga Kryddorne, som jag 
ffal taga in i a f ton , wid min sida — J a g 
bäfwar da jag tänker pä hwad jag däraf ffal 
l i d a ; och jag har den barnsligheten at sör-
ja öfwer förlusten af det som jag borde tvära 
mycket nöjd ak förlora. 

7. 
A u wek min bästa W ä n , at du hwae 

timma och stund är wälkommen Hos dm 
Mal l s — Om 5^2) wi! komma i morgon ef» 
»ermiddag ffal han träffa m:g, fastän jaz 
har föga förtroende til honom; ty jag är 
säker, säga hwad han wi l , at jag nu icke 
sär mitzfall — Detta är blott plsgor, som 
Sro en warslig följd af Milt tilstäud, dä häl-
san är »vacklande — Odet är mig icke fä 
aynsamt — J a g dämmer icke som du, min 
bästa W ä n — D u wil häldre upossra min 
ö r a , än förstöra en Ware l se , som icke ffall 
äga nagsn annan fördel af sin födel fe , än 
ak dela olyckan med en M o r , som är et 
offer sör sina ömma tankesätt — Förlät mig, 
min Ängel — sorgen gör mig förryckt, s« 
at jag säger mer därom än jag will — T u -
sende M a r Tro åtminstone at, wore jag 
ännu olyckligare, ffall min kärlek för dig 
aldrig underkastas nägon förändring» 

K : 0 



N : o 8 . 

J a g tackar dig pä det högsta för de 
Rutzin du. ffickade mig — D e smakade r ä t t 
w ä l , ty jag iMker mycket om dem. O m mitt 
iLamäende ökas dag i f r än d a g , säsom det 
gjort sedan i Thor sdags , twiflar jag icke a t 
jag nödgas intaga sängen, kanffe förr Sn om 
Fredag — F ö r öfrigt t ror jag mig märka» 
a t det B a r n jag bär under mitt bröst , ä r 
mig kärare Sli l i f w e t , för at icke ouphörli-
gen för t jena förebråelser at wil ja döda det. 
----- M e n jag war icke nog b^ryckt — D « " 
ä r för ingen ting annat än mitt B a r n s 
w ä l jag ön f f a r at Försynen mätte ä -
ter taga d e t ; ty du lär mal b l i fwa 
lika ledsen d ä r w i d , som wid detz olyckliga 
M g x — Förslaget a t hasta med B a r n f ä n -
qen och twinga N a t u r e n , hwilket icke låter 
sig göra pä i /nn. : s ä t t , at g e n o ^ I n » 
firumenker pläga min kropp, och pa f fynda min 
död , bewisar mig det ttlräckeligt- — M e n du 
ha r r ä t t , döden bör mara mig en skänk af 
H i m m e l e n , da det Uttömmande endast badar 
wig olyckor» 
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